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NAGY PANASZ.
I)

J- anas\a van Lis{t Ferencinek, 
Panasza a magyarokra,
Ha itt van: a tis{telgésnek 

Nincsen soha vége-hoss{a.

Panasza van Lis{t Ferencinek ; 

Mint a bálványt: megcsodálják, 
Nagy sörényű mu{sikások, 

Ostromolják a s{obáját.

Hangversenyen megéljenek, 
Hegyibe megkos{orú{iák,
Minden nagy kitüntetéssel 
S{egény embert majd megnyitnák.

Kifáradva megy el innen 

És örül, hogy menekülhet.
His~ ’ itt a nagy s{eretettel 
Minduntalan nyakán ülnek.

Jogos a{ ö nagy panas{a 

S örülhet, hogy tovább lódul, 
Érdemel ö szeretetet 

Mindenféle nác{iótul ;

De belátjuk nagy hibánkat,
Hogy a mi őt megviselte:
A  nagy alkalmatlanságot 
T o l ü  n k meg nem érdemelte.

L a n to s  S e b e s ty é n .
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G rü n w a ld  B é lá h o z .
Nem kell neked Nemzet, Haza, 
Nem kell neked község, Megye, 
Miattad az ut- s árvapénzt 
Bánod is te, ördög vigye.

Eveken át sokszor láttad,
A megyei romlottságot,
De azért a fejed se fájt,
Sőt a mocsárláz se bántott.

Nyűtted a sok theoriát,
Okosat is mondtál néha,
Már a lapok is hirdeték: 
»Szellemgazdag Grünwald Béla.*

Mi lelhetett hogy egyszerre 
Felfortyantál mint a béka,
És duflán fogsz, mint az Iczik 
Kezében a számla-kréta? !

Aha! Tudjuk már! Nyílt titok!
A miniszterszékbe vágyolsz —
Csakhogy a z még életerős
Kit T e már mint holtat gyászolsz.

Bélukám, várj és légy nyugodt! 
Majd ha tábornagy lesz Dój a — 
Te lészsz a' belügyminiszter . . . 
Téged se költött a gója.

F la c c u s .

Loris-Melikow alkotmánya.
1. s-

Oroszország köztársasággá alkittatik át, mely
ben minden a „szabadság, testvériség és egyenlő
ségé elvei szerint fog intéztetni.

2 . 5 -

A szabadság korlátlan. Ennélfogva a magas 
kormánynak szabad mindenkit felakasztatni.

3. S-
A testvériség általános. Midőn tehát a magas 

kormány valakit Szibériába küld ólmot ásni, ez 
csak családi érdekből történik.

4- §•
Az egyenlőség tökéletes. A rendőrség tehát 

: a befogatásoknál kivételt nem tehet. .

5. §.
Ezen alkotmány alapja a szabad választás. 

Minden muszka polgár tehát szabadon választhat 
a kötél és a golyó közt.

K e l t  S z t - P é t e r v á r t  a  m e g r ö k ö n y ö d é s  e g y  p e r c z é b e n

I.orfs-M elikow.
népkasza b o l d o g í t ó ,  m.  p.

Gladstone albumába.
Szomorú politikusa lelted a in m ig a 

lohig agitátor izs.
T. Z.

Hoffniann Pál és a gyémánt.
Azt írja Eötvös »V. a U«-ban, a habarékok 

egyik ékszerészéről, Hoffmannról, hogy Deák Fe- 
rencz valamikor a gyémánthoz hasonlította.

Deák ugyan nem igen élt az ilyen hízelgő 
hasonlatokkal, de ha Hoffmannt gyémánthoz ha
sonlította, csakis cseh gyémántot érthetett ez alatt.

És pedig először, mivel hyperalkotmányos 
Hoffmann ur a forradalom után egy darabig a 
cseh beamterek ármádájában ragyogott; és má
sodszor, mivel Hoffmann ur képes ragyogni, több 
szint is mutatni mint a cseh gyémánt, és mivel 
neki is ép úgy mint ennek, igen kevés soliditása 
és valóságos belértéke vagyon.

A  képviselőimz folyosóján.
H erm ann  O ttó : Láttál-e már philo- 

xerát?

B eöthy A lg i: Nem.

H erm ann Ottó: Hát né{{ ide. íme
egy! (ki vesz zsebéből egy üveglapocskát, melyre 
egv kitömött philoxéra van ragasztva.

B eöthy A lg i: (Hosszan vizsgálva az 
üveglapot.) Ilyet már láttam, de nem a s{ölöhe- 
lyeken, hanem a szülőhelyeken.
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M IKOR A  N E M Z E T I S Z ÍN H Á Z B A N  O L A S Z U L  É N E K E L N E K .
— A  > H u g e n o t t á k í - b ó l .  —

Wilt Valentiné: Io tám o! Io támo! Perotti llaoul: Tu mámi! Tu mámi!

EX CATHEDRA.
— Jeg y ezg e ti: Pajkos D iák. —

A metafizika annak a tudománya, a mit nem tudunk, ellen
tétben a dilettantizmussal, a mely annak a nemtudományát jelenti, 
a mit tudunk.

*

A nyelv mély-értelmüsége gyakran a csudálatossal határos. 

P. o. olyan asszony, a ki más állapotban van, nyilván nem oly 
állapotban van, mint a \ olyan, a ki más állapotban van vagyis: 
nincs más állapotban. *

Csak legyenek rajta barátaim, hogy mindig a jó  isten kefé
nek a nyomdokaiba lépjenek.

Cleopatra és Antonius e g y  hájban laktak. Azonban —  fáj
dalom ! —  Ayitonius meghalt.

A ki már egyszer végig elolvasta a \ Iliászt, annak már a% 
sem fog nehezére esni, a mit el nem olvasott.

*
Miután a\ ember nem halandó, Baja\eth sem volt halandó, 

hanem meghalálo\ott.Az ifjú Tisza szigorlatán.
P u lszk y  (fitiszti (odasúg Szilágyinak): 

Szakasztott apja íia. Mindenre megfelel. 
Ezt sem lehet m egbukta tnunk.

S z ilá g y i:  Csak még miniszterünk ne 
váljék belőle!

Sp— a.
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P a p s a j t .
E g y  katholikus képviselő neheztelését fe je lte  ki 

közelebbről a h erczegprim ás előtt afelett, hogy a 
m a g y a r  clerus a katholikus A p p o n y i g r ó f  elleneben . 
a kálvin ista  T isza K á lm án  k o rm á n yá t tám ogatja . |

— H ja h ! — fe le lte  a h erczegprim ás — m ikor  
Tisza K á lm án  kálvinista  vo ltá ra  is jo b b  minister 
sok k a to lik u sn á l és A p p o n y i g r ó f  katholikus léiére 
is n agyobb  lutheránus sok jezsu itá n á l!  —

★  **
A benső titkos ta n á cso ssá g g a l közelebbről m eg

tisztelt n y itra i pü sp ö k , R osk o vá n y i rendkívü l scru -  
pulosus em ber, a k i m indenért m agában szokta  
keresni a hibát. O lvasván  közelebbről a váczi p iis -  
döknek a n y a g i ca lam itása iró l, m egszólal o lda lka- i 

j nonokjához ■' !
— L á ssa , reverendissim e, ennek m á r csak- \ 

ugj-an én va g y o k  az oka. H a váczi pü sp ö k  voltom - : 
kor n agyobbra  öntettem volna a főtem plom  n agyh a- . 
ra n g já t, azóta ián kifizette volna az utódom nak  
a d ó ssá g a it!  ( Hanem m á r erre  az ö n vá d ra  ö is 

; elm osolyogta  m agá i.)

* . . .
T örök  P ál superintendens közelebbről igen

\ elism erőleg nyila tkozo tt a je len leg i m a g y a r  pü spöki 
k a r  tudom ányos és hazafias érdem eiről. »Hanem  
a zért — végzé — m indannyi között az e g r i érsek  

i a legokosabb s legélelmesebb em ber. A p r im á s  \ 
1 0 0 , 0 0 0  fo r in to t  tesz te tanítói a la p ra , a Csanádi 
pü spök  kétszázezerén árvah áza t a lap it Szegeden, ■ 

' H a yn a ld  d rá g a  c s illa g d á t emel, Ip o ly i minden 
idejét a tudom ánynak és közm űvelődésnek á ld o zza , — 
m indezekről a p ró  betűs hírekben emlékeznek a lapok. 
H anem  az e g r i érsek ily  d rá g a  do lgok  helyett m eg- 

\ ereszt e g y  o l c s ó  kortes beszédet, bezzeg m egered  
\ erre  a sok g ra tu la tio , cicerós rezérczikk, ellenzéki 

fo g a d ta tá s  és f á k ly á s  zene.«
Ehhez csak e g y  stróphát illesztünk a legújabb  

\ e g r i  vörös boros nótából:
*Püspókbotya illyik nyéki,
Ey^el is a  kaurmányt veri.
Érsekünk S^amas ŝ^a 
Alkotmányos mas ŝ â 
Rákóciy't is feltámaszd.*.

P áter  C opentius.

Andrássy és Grünwald.
A ndrássyról K á k á iét  
S K ászok hajtogatták  nagyon, 
H ogy az összes teh etsége  
Dús hajfürtjeiben  vagyon .
És e szókban sok igaz  van  
Z á r  Grünwaldra a lk a lm a zv a : 
Államférfi képességek  
— M i n t  a  f ü r t ö k  k o p a s z  f e j é n  —  

Á Unak nála dús halm azba !
S p i n o z a .

A  p  r  « - c  s e p r ő .

A sszo n y i erény. A  hol nincs kísértés o tt, nem 
lehet erényességről beszélni, a hol m eg van kísértés 
------- ott épen nem lehet e rén yrő l beszélni.

Sok ember a rra  hiú, h o g y  nem hm.
Morgó

Tisza beszéde alatt.
(Az Írói karzatról.)

E llenzéki: Irigylem ennek a Tiszának az eszét, 
de a politikájából nem instálok.

S p — a :  Ha az eszét bírnád, akkor meg a 
politikáját irigylenéd.

I l i i  i l & l l S .
(Szabadon egy k a b a r é  k-p á r  t i  k é p v i s e l ő  prózája után.)

K in c s e n  o ly a n  e l l e n z é k ,
S a llá r i  B i l i n !

Jllint a  d ic s ő  h a b a r é k ,
S a llá r i  B u m !

K in c s  tö b b  o ly  e o l le g i i in i  
O b se iir o r u iu  v ir o r u in ,

S a l lá r i  B u m !

R e k la m á ln i ,  b e s z é ln i ,
S a l lá r i  B u m !

S e n k i se m  tu ti á g y , m in t  m i,
S a l lá r i  B u m !

B e s z é d ü n k é r t  m in d e n k im  
m a jd  m e g v e s z  a  p u b lio u m ,

S a l lá r i  B u m !

•Csak a z  e g g y e n  b ú s u lu n k .
S a l lá r i  B u m  !

H o g y  la p o t  k e l l  ta r ta n u n k  
S a l lá r i  B u m ! 

m e ly  ír ja  in  a e te r n u in  : 
„ m in d e g y ik ü n k  p o r te n tu m  !“

S a l lá r i  B u m !

H a jh  ! e z t  m e g f iz e t jü k  j t i l ,
S a l lá r i  B u m ! 

mert a  n a p id íja k b ó l  
S a llá r i  B u m !

IL evon atik  p e r  a n n iin i  
N a g y sz e r  ö tv e n  llo r é n iim ,

S a l lá r i  B u m  !
Z ö H f / ö n c z .



J 
Ó

 Z
 S

 E
 F

-N
 A

 P
 R

 A
.

In
ká

bb
 o

tt
 h

oy
yf

a 
eg

és
z 

Jt
típ

en
ye

gé
t, 

h
og

ys
ei

n
 e

x 
át

to
l 

a 
lb

it
if

á
rn

é 
át

to
l 

sz
er

et
te

ss
e 

m
ay

át
.



150 Ü S T 0  K ö  S. Márcziüs 28. 1880.

AZ Ú J  ÉV-

Tisztelt olvasók !
Mi fogjuk megmenteni a hazát, csak önök 

mentsenek meg minket.
Lehetetlenre nem kötelezzük magunkat: be

látjuk már, hogy Deákot fel nem támaszthatjuk, 
a régi Deák-pártot meg nem teremthetjük; ha
nem támad mi bennünk mind megannyi diák, s 
megcsináljuk a diák-pártot.

Kis idők, tehát kis betűk!

Ad me, ad salutarem undam venite per sun- 
dam bundám!

Ad me sancti Gregorii papalem equitem et 
Suae Sanctitatis XIII. Leonis rugientis solum tér 
benedictum filium!

Ego, tér benedictus, cum meo »Magyar Állam* 
te et »statum hungaricumc salvos facio, et spe- 
cialiter eos, qui ad augendas domus meas salvi- 
ficas piculas sancti Petri mittitis.

Et libera nos a »Magyar Korona.* — Ámen !

MIKOR BALÁZS SÁNDOR LAPOT INDÍT.
(S m ikor nem indít.)

B a lá z s  S á n d o r  —  m in t  ö rö m m el h a l l ju k  —  la p o t  

in d it .  ( P .  H ír la p .)

B a lá z s  S á n d o r  s T o l v a j *  c z im m e i la p o t  in d it  a  p á r iz s i  

» V o le u r «  m in tá já r a  ( » E — s .« )

B a lá z s  S á n d o r  la p ja  n a p i la p  l e s z  s  ^ T o lv a j*  c z im m e i  

in d u l m e g . (H o n )

B a lá z s  S á n d o r  » M a g y a r  P o s ta *  c z im  a la t t  e g y  p o s ta  

é s  tá v ir d a i  h e t i  s z a k k ö z lö n y t  f o g  k ia d n i,  n e m  » T o lv a j «  

c z im m e i,  m in t  a z t  a  tö b b i la p o k  té v e s e n  ír tá k . ( P .  N . )

B a lá z s  S á n d o r  la p j a  » M a g y a r  P o s t a *  c z im ii n a p i la p  

l e s z  s  e g y  p á r t  n é lk ü li  k o n so r c z iu m  a d j a  k i. (H o n .)

ID em .en.til2:.
(A -ásik héten.)

B a lá z s  S á n d o r  n a p ila p já t  n e m  p á r tn é lk ü l i  k o n so r c z iu m  

I a d ja  k i .  (H o n .)
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N E G Y E D B E N .

Mi vagyunk »Bolond Istók.*
Biz’ Istók.
Mi mondjuk a legjobb vicczet.
Biz’ Istók.
A ki a mi vicczünkön sem nevet, az hazaáruló. 
Ám hadd legyen mindenki hazaáruló, csak 

áruljon minket is, azután küldje be a bőrünk árát. 
így mentődik meg a haza és a szabadság!

T. Publicum!
Kintelenek vagyunk belatnyi, hogy mi az 

előtünk szolokat nem birjuk felül liczitalnyi, izs 
hogy az »Üstökös«-re ipen sémi szüksig se nincs 
van, mer mi meg nem tugyuk olyan jól mentenyi 
a hazat, mint amazok. Hanem ha azir migizs 
praenumeralyak »Üstökös«-re, biztosityuk, hogy 
nem elvész a haza, se világ, mer hiszen egy pár 
forint nem a világ.

B a lá z s  S á n d o r  la p j a  n e m  h e t i  ás n e m  s z a k k ö z lö u y  

le s z ,  m in t  b e n n ü n k e t  v a la k i  r o s s z  t r é fá v a l  f e l i i l t e t n i  g y ö n -  

g é d t e le n k e d e t t .  ( P .  N .)

B a lá z s  S á r d o r  la p ja  n e m  n a p i la p  le s z ,  n e m  is  » M a 

g y a r  P ó s t a «  c z im m e l,  n e m  is  a  p á r iz s i  » V o le u r «  m in tá já r a  

in d u l m e g . B a lá z s  S á n d o r  m in t  ö r ö m m e l h a ll ju k , -—  s e m m i

f é le  la p o t  n e m  in d ít .  ( P .  H ir la p .)

A  » K ö z v é le m é n y «  n e t t ó  k é t  h é t  m ú lv a  k ö z l i  a z  

ú j d o n s á g o k a t  m e g  a  d e m e n t ik e t  i s  e g y s z e r r e  i ly e n f o r m á n  :

» B a lá z s  S á n d o r  la p o t  i n d í t ! I d e j e  v o l t  e  r é g  h a l lg a t ó  

fé r f iú n a k  a  t e t t e k  m e z e jé r e  l é p n i ! !  L a p j á t  a z o n b a n  n e m  

p á r tn é lk ü l i  k o n s o r c z iu m  a d ja  k i ,  n e m  a  p á r iz s i  »  V o le u r *  

m in tá já r a ,  n em  is  » M a g y a r  P o s t a *  c z im m e l,  n e m  i s  n a p i

la p o t ,  n e m  is  h e t i  la p o t ,  n e m  i s  s z é p ir o d a lm i,  n e m  is  » T o l-  

v a j t «  n em  i s  P o s t a - s z a k k ö z lö n y t ,  n e m  is  P e s t e n ;  h a n e m  

V á c z o n , h a n e m  v e g y e s  ta r ta lm ú  h e t ik ö z lö n y t ,  h a n e m  » V á c z i  

u j s á g «  c z im m e l,  h a n e m  a  K o m p o lth y  V á c z i  ú j s á g a  m in 

tá já r a ,  h a n e m  a  f e g y h á z i  r a b o k  k ia d á s á b a n , h a n e m  n e m  is  

B a lá z s  S á n d o r : h a n e m  v a la m i Z a b ia n c sá k  M á ty á s .
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Ó-KORI LELET.
—  T a lá l t á k  S z e g e d e n .  —

V 3 3 ZS3 3 -3 OZ0 OcI IÖ3 H V 3 3 V Ö3 l\0 
( S3 X3 X V rO U O m ílSK O Ó 3 3  Q3 0 3 ZS ‘HVA

Az egyesült „független szabadelvü“ „konservativ“ 
pártonkivüli- és belüli habaréknak

s ik e r ü lt  k ö z e le b b r ő l a  k ö v e tk e z ő  e g y s é g e s  e lv i  p r o g r a m ú i a la p já n  
v é g le g  í 'u s io n á ln i:

I .  A  f e le lő s  m in is t e r e k r ö l  s z ó ló  1 8 7 8 - k i  t ö r v é n y c / ik k  

m ó d o s íta n d ó  a  k ö v e t k e z ő  n o v e l l á v a l : » A  f e le lő s  m in is z te r e 

k e t  k in e v e z ő  k ir á ly  á l t a l  a  tá r c z á k  b e tö l t é s é n é l  e l s ő  

s o r b a n  f ig y e le m b e  v e e n d ő k  a z  á l la m s z o lg á la t  te r é n  k ip r ó 

b á lt ,  g y a k o r la t t a l  b ir ó  á l la m fé r f ia k  ( L ó n y a y ,  B i t t ó ,  S im o u y i  

L a jo s  f o g a lm a z v á n y a ) ;  a z o n b a n  l e g e l s ő  s o r b a n  t e k in 

t e t e t t  é r d e m e s n e k  a  p o l i t ik a i  tu d o m á n y  e u r ó p a i s z ín v o n a lá n  

á lló ,  e ls ő  r a n g ú  p o l i t ik a i  tu d ó s o k  (H o f fm a n n , P u l s z k y ,  S z i 

l á g y i  t o l d a l é k a ) ; é s  l e g e s l e g e l s ő  s o r b a n  a z  á l la m i  

k ö z ig a z g a t á s  a la p j á t  k é p e z ő  m e g y e i  k o r m á n y z a tb a n  é r d e m e 

s ü lt  k ö z ig a z g a t á s i  c a p a c itá s o k .  (G r ü n w a id ,  F ö ld v á r y  M ih á ly  

é s  G u l ln e r  G y u la  p ó t to ld a lé k a .)

I I .  A  p a r la m e n t á r i s  a lk o t m á n y o s s á g n a k  a z  e g y  ir á n y z a t  

m c g m e r e v ü lé s e  o k o z t a  s t a g n a t ió  á l t a l  f e n y e g e t e t t  é r d e k e  ú g y  

k ív á n ja ,  h o g y  a z  1 8 8 0 .  e lő t t  m in is z t e r s é g e t  v á l la l t  fé r f ia k

le g fe l j e b b  h a t  é v  ta r ta m a  u tá n  tá r c z á ik a t  u j e r ő k n e k  e n 

g e d jé k  á t .  A z o n b a n  a  k ö z ig a z g a t á s  c o n s o l id a t ió já n a k  a  

f o ly t o n o s  f lu c t u a t ió t ó l  v a ló  m e g ó v á s a  é r d e k é b e n  a  f e n t e b b i  h a 

tá r o z a t  k ö t e l e z e t t s é g e  a z  1 8 8 0 - b a n ,  v a g y  1 8 8 0 .  u tá n  m in is -  

t e r iu m b a  lé p e t t  fé r f ia k r a  k i  n em  te r je s z t e t ik .  ( E g y h a n g ú  h a 

t á r o z a t .)

I I I .  U t a s i t t a s s é k  a  k o r m á n y , t a r th a t la n  k ö z ig a z g a tá s i  

r e n d s z e r ü n k  ja v ít á s á r a ,  m é g  a  n a g y b ö j t  l e já r ta  e lő t t ,  —  

e g y  a z  id e ig le n e s  é le t h o s s z ig la n i  v á la s z t á s  u t já n  v a ló  k in e 

v e z é s  é s  a  s z ig o r ú a n  k ö z p o n to s í tó  á l la m i a d m in is tr a t ió t  a  

m e g y e i  é s  k ö z s é g i  ö n k o r m á n y z a t i  j o g o k  k it á g ítá s á v a l  e g y e s í t ő  

r e n d s z e r  e lv e i  a la p já n  k é s z ü l t  t ö r v é n y - j a v a s la t  b e n y ú j tá s á r a .

I V .  A  ta n u lm á n y i a la p o k b a n , a  h ív ő k  s z á m á n a k  a r á 

n y á b a n  a  p r o te s tá n s  f e l e k e z e t e k  is  h a la d é k  n é lk ü l  r é s z e s i-  

t e n d ö k  ( S z i l á g y i ,  M o ln á r  A la d á r  j a v a s la t a )  s ő t  a  z s id ó k  is  

(C h o r in  p ó t j a v a s l a t a i ;  a z o n b a n  t e k in t e t t e l  e m e z  a la p o k  j o g i  

t e r m é s z e té r e  é s  a  j o g i  é r v é n y r e  e m e lk e d e t t  s z á z a d o s  s z o k á s r a  

a  k a t h o l ik u s o k  a c tu a lis  p r iv i lé g iu m a  n e  s z e n v e d j e n  s e m m i  

r ö v id ü lé s t .  (A p p o n y i  A lb e r t  t o ld a lé k a .)

V . A  s a j tó s z a b a d s á g  le g f é l t e t le n e b b ü l  m e g ó v a n d ó  

m in d e n  k o r lá to z á s tó l  ( f ü g g e t l e n  s z a b a d e lv ű e k  i n d í t v á n y a ) :  

a z o n b a n  t e k in t e t t e l  a z  á l la m i é s  m a g á n jo g i  r .-n d  ig é n y e ir e  

a  p r a e v e n t iv  c e n s u r a  c z é ls z e r ü  in t é z m é n y e  m ie lő b b  é le tb e -  

l é p te te n d ö .  ( A  c o n s e r v a t iv e k  p ó t lé k a  )

V I .  A  p o lg á r i  h á z a s s á g  a z o n n a l  tö r v é n y b e ig ta t a n d ó  

(T o f fm a u n  P á l )  ; a z o n b a n  a z  A p p o n y i - f é le  » ö t  k a t l io l ik u s  p o n -  

t o z a tn a k  e lv i  s é r e lm e  n é lk ü l .  ( A p p o n y i  é s  L e s k ó  t o ld a lé k a .)

ím e  e  h a t  p o n t  a la p j á n  s ik e r ü l t  a z  e g y e s ü l t  » f ü g g e t 

le n  s z a b a d e lv ű i  k o n s e r v a t iv  p á r to n k iv ü li -  é s  b e lü l i  h a b a r é k n a k  

m e g ta lá ln i  a z  e lv i l e g  ö s s z h a n g z a t o s  p r o g r a m m o t , m e ly  e o n -  

s o l id a t ió j á n a k  é s  h a t á r o z o t t  ir á n y ú  a k t ió já n a k  le g b iz to s a b b  

g a r a n t iá j a .  E  j e l e s  á l la m o k m á n y  a  p á r t  h iv a t a lo s  s z ü le t é s 

n a p já n , a p r il  e lse jé n  fo g  a  » P e s t i  N a p ló b a n « k ö z z é t é t e t n i .

A limit számban közölt rébusz megfejtése.



AZOK A FEHÉRKÉK.
—  F ő v á r o s i  k é p .  —

Mikor Lajcsi báró délfele felébredt, végig 
produkálta az ásitás minden scáláját, megdörgölte 
szemeit és egy hangos nyögéssel ki is nyújtóz
kodott: kinyújtotta kezét a reggel érkezett leve
lek után.

Az első levél, mely kezébe akadt, vékony, 
kapkodott pók-lábakhoz hasonló vonásokkal volt 
Írva és igy szólt:

> Uram! Láttam önt. Tudja- e hogy maga 
elragadóan csinos gyerek ? Abban meg nem kétel
kedem, hogy épen olyan szellemes is, a milyen szép. 
Tegnap utána küldtem szoba lányomat és aj ő 
jelentéséből arról értesültem, hogy aj ön lábszárat 
is ruganyosak és teltek még. Ajt mondja Liselte, 
ki e dolgokban nagy tapasztalattal bir, hogy ön 

\ három ugrást tett, s egysjer sem rogytak meg 
' térdei. Nagyon természetes, hogy e körülmény 

csak fokozta érdeklődésemet. Hiszen én mindig úgy 
. bolondulok aj ismeretlen jiatal emberek után!

Nagyon lekötelezne tehát, ha megszeretne. 
Oh, nem vagyok közönzéges nő. Báró nő vagyok 
( másként nem is Írhatnék ilyen levelet) s nevem . . . 
Nem, ezt majd csak későbben mondom meg, akkor, 
ha meggyőződtem érdemes- e ön valóban arra, 
mit majd ígérek? . . . Írjon nekem poste restante,

■ s czimezze levelét *Feh é r  ke« divatárusnönek, de 
gyorsan írjon ám és szeressen meg még gyorsab
ban, mert megölöm magamai. Higyjen szerelme 
őszinteségében annak, ki örökké aj öné.*

Fiatal emberünk tüzbe jött és asztalához 
rohant. Ott ezeket irta:

»Nem láttam kegyedet. De hiszem, hogy gyö- 
| nyörü. Abban sem kételkedem, hogy épen olyan 

szellemes is minő szép. Igen, imádni fogom önt. 
í Hiszen úgy bolondulok az ismeretlen nők után!
\ Ha kegyed is megkedvel engemet, azt hiszem, mi 
j szeretni fogjuk egymást tán három hónapig is,
\ leginkább pedig amaz e^éd alatt, melyet együtt 
! töltendőnk el.

Reményiem nem veti meg ajánlatomat, s ven
dégem lesz holnap a >Hungáriában.* Két órakor 
várom kegyedet. Ott fogok ülni az első asztalnál, 
a virágok mellett, és ismertető-jelül fejemen hagyom 
a szürke kalapomat, s mellé piros szalagot tűzök.

Feleljen asszonyom, gyorsan, szeressen gyo r
san, jöjjön még gyorsabban, mert ha nem jön — 
egyedül eszem meg az ebédet.

^ Ör ö k k é  i m á d ó j a .«
Megczimezte a levelet, de elragadtatásában 

nem irta oda a Fehérke minőségét, azt, hogy 
ditvaárusnő.

Másnap egyedül ült a Hungária egyik kelle
mesen és ízléssel felszerelt asztalánál. Terítéke 
mellett egy másik is volt. Sok kiváncsi szem for
dult a piros szalagos kalap felé. De Lajcsi báró
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nem látott senkit: örömtől dobogó szívvel, váró 
tekintettel s borzasztóan korgó gyomorral tekint- 
getett a bejárat felé.

E pillanatban nyolez hölgy jelent meg. Mind 
a nyolez keresett valakit, mind a nyolez mosoly
gott, midőn meglátta a piros szalagos kalapot, s 
mind a nyolez a Lajcsi felé tartott.

— Nemde, uram, nekem irt ön, tegnap hogy 
jöjjek el ebédre? — kérdé sietve lihegve a leg
kövérebb.

— Eh, hallgasson maga! — kiállt erre egy 
vékonyabb. Úgy e engemet ? S a kérdést oly szé
dítő tekintet követte, milyen csak kitelik a szür
kés zöld szemhői.

Erre három »persze« hangzott, s három 
hölgy bizonyította, hogy ő lenne az a fehérke, kit 
ebédre hivtak.

— De engemet!
— De épen csak engemet!
— De bizony csak engemet !
— Hiszen mind nekem czimezik a »Fehérke« 

leveleket.
— De bizony nekem.
— Hogyne, mikor engemet hívnak igy »poste 

restante.*
S a nyolez hölgy pokoli lármát csapott az 

elbámult ifjú előtt.
— Végre is, uram, — kiáltott hatalmasan a 

legkövérebb — kit hitt ön tulajdonképen ebédre ?
— Egy »Fehérke« nevű hölgyet, kit nem is

merek.
— Úgy! Hát engemet ismer ön ?
— Nem.
— Hát engemet ?
— Engemet?
S nyolezszor sengemet.*
— Legkevésbé, legkevésbé sem.
— Ez esetben szólt újra a lefontosabb sze

mély — úgy látszik, hogy mindnyájunkat illet a 
meghívás. Mert mindnyájan Fehérke czimen kap
juk leveleinket, s egyikünket sem ismeri. Pinczér 
nyolez terítéket ide!

Lajcsi báró menekülni akart, de a nyolez 
Fehérke útját állta és a gyöngéd kacsók hordár
nak is dicséretére váló erővel szorították le a 
székre.

A szegény [ördög meredező szemekkel ült 
székén, nqelyeket kellőleg eltorlaszolt a nyolez 
Fehérke. Ok meg lakmároztak kedvükre és mu
lattatták házi-gazdájokat az ö módjuk szerint. A 
champagnei és a fekete kávé mellett jövetelük 
okát is megfejtették. Mind a nyolezan Fehérke 
néven kapják leveleiket poste restante, de a név
hez még egy-egy meghatározott czimet is ir a 
beavatott. Most mikor véletlenül a nyolez Fe
hérke egyszerre ért a postára leveleikért: a pos
tán csak egy Fehérkének czimzett levél volt, s ezt 
az egyet mind a nyolez követelte.
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A szabadulni vágyó posta-tiszt indítványára 
i megegyeztek abban, hogy a levelet felolvassa s a 
j nyolcz hölgy közül az, ki legjobban megértheti, 

viszi haza. Igen, de a levél ismeretlen nőhöz volt 
intézve s meghívó volt. Nagyon természetes, hogy 
mind a nyolcz elég csinosnak tartotta magát arra, 
hogy ilyen levelet kapjon, s elég éhes ahoz hogy 
az ebédre elmenjen.

— De — szólt Lajcsi báró — nem jó lenne-e 
más ilyen kellemetlen tévedések kikerülése végett, 
ha megváltoztatnák ál-nevüket, s nem tulajdoni-

; tanák maguknak a leveleket.
— Hja! — kiáltott a nyolcz étkező hát ön 

nem tudja, hogy minden poste restante-os hölgy-
j nek »Fehérke« a neve, s csak egy melléknév által 

különbözik egyik a másiktól.
Nem; persze, hogy nem tudta. Hanem ezúttal 

; jól megjegyezte azt magának. Kifizette a borsos 
ebédet, azzal vigasztalván magát, hogy schwarc^á 
lett ugyan, de legalább most már tudja, hogy 
kik azok a Fehérké-k. A nyolcz hölgy pedig bepa
kolta kézitáskájába a pecsenye- s csemege maradé
kokat, s minden más egyéb követelés nélkül 
eltávozott. Otthon férjeiket, s be nem vallott ked
veseiket is megebédeltették poste restante.

L ’A nGE Ql’I EIT.

| Az »Ország-Világ < szerkesztőségében
A . m u n k a t á r s :  T h e ,  N á c z i l e b e n  u j d -e  e n g h e m e th  

v o lo m i f r a n c z iá n a k  m e g h is z i  a  k h i iz ö n s é g ?

N .  m u n k a t á r s :  E n g h e m b e n  m e g  h is z i  e d j  g h ö r ö -  

g ő th  la p p h a n g a n i .

Szedő (a  h á t t é r b e n ) : A z  á m ! E z t  a  la p o t  t i  r ó la to k  

•  S z o m b a t i  Ú j s á g n a k *  k e l le n e  k ö r ü lm e té lu i ,  h a  m á r  a  

m á s ik  k é p e s  la p o t  » V a s á r n a p i  U j s á g « - n a k  k e r e s z t e l t é k .

ELŐFIZETÉSI FELHIYÁS.
az

„ Ü S T Ö K Ö S  “ r e .

Az uj évnegyed alkalmából felkérjük az 
>Üstökös« azon előfizetőit, kiknek előfizetése 
lejárt, hogy előfizetéseiket megújítani szíves
kedjenek, nehogy a lap szétküldésében fenaka- 
dás történjék.

A z „Ü STÖ K Ö S" előfizetési á r a :
A p r i l—j ú n i u s r a ...................................... 2  fo r in t.
A p r il s z e p te m b e r r e .............................4. ,,
A grU —d e c z e m b e r r e .............................6‘ „

Az előfizetések az »Athenaeum« kiadóhiva
talába küldendők.

Az évnegyedet
J Ó K A I  JVC Ó  K I S T

■f*5" egy uj regényével
k e z d j ü k  m e g .

A z „ Üstökös" szerkesztősége.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
D—i J —s. (Drczn.) Magán levél m e n t; m egérkezett ? 

— V—ny A—1. (M. Szgt.) >A derelye< nagyon jóizü. A szo
m orú játék meg dehogy is ijesztett meg. Csak ide vele minél 
elébb. Az okm ánytárba valók is kiváló jó példányok. — 
Sz—ó K—n. (Bttka.) Az elsőt talán közöljük, igazítván elébb 
rajta  egy-két vonást. — T ö b b  k é z i r a t r ó l  jövőre.

Laptulajdonos : Felelős sze rk esz tő : R ajzo lja : B udapest, 1S80.

JÓKAI MÓR. SZABÓ ENDRE. J ANKÓ. M m  AZ „ATHBAFOI” SVOMD.
(A thenaeum -épület.)

HIRDETÉSEK.

Egész A u sztriában  m ag a m  vagyok  azon  helyzetben
csak 2 fr t  75 krért egy kitünően já ró  nikel-ezüst-zsebórát, — mely a pontos já rá s t illetőleg k ip róbá lta to tt, — egy finom nikel-ezüst óra lánczczal és 
kulcscsal együtt adha tn i. — U gyanezen ó rák  finom abbak és kisebbek 3 fr t 30 k r  és 3 fr t 80 k r . — A t .  órás és órakereskedö u ra k  felkéretnek , m egren
deléseiket m int eddig beküldeni, és 6 havi hitelben részesülnek.

Csak 3 i r t  90 k r  és 4 fr t 50 k ré r t szolgálhatok nő-órákat, nyaklánzczal együtt, m elyek pontosan já rn a k  és legszebb diszül szolgálnak. — 
K i nem hiszi, tessék  ezen ó rákat m egnézni, és azonnal venni fog. O rakereskedöim  ezen ó rák a t 10 fiijáva l  á ru s ítják .

Csak 1 frt 20 k ré r t szolgálok egy am erikai szobaórát, mely 24 óránkén t felhúzható és pontosan já r .
C sak 1 fr t 80 k ré r t adok egy vekker-ó rá t, mely biztosan fölkölti az alvót.
H elyzetben vagyok nehéz ezüst zseb-órákat 4, 5 és 6 ír té r t a d h a tn i ; an k e r-ó rák a t 6, 8 egész 10 í r t ig ; rem ontoir-órákat 6, 7 egész 10 

ír t ig ;  a ran y -ó rák a t 15, 20 egész 30 írtig , a  legnehezebbeket adhatn i. — Minden órához egy 2 évre szóló biztositó iv  van  csatolva. — M inden ezen 
ó rák , m elyek csak  nálam  kaphatók , óraterm em ben lá tható  és m egrendelhető: W ie n ,  F e r d i n a n d s t r a s o e  N r .  11 , 3 . S  t i  e g e  2 ,  S to c k .
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Köszönetemet
nyilvánítom ez alkalommal, miután a Török József úr 

gyógyszertárából B u d a p e s t e n  vett

szabadalm. köszvényvásznat
használván, keresztcsontomban és csípőimben volt heves 
fájdalmaktól könnyen és gyorsan megszabadultam, s kész
nek nyilatkozom, ezt mindenki előtt szóval is bizonyítani.

F rieiller I.
Budapesten, Luiza-utcza 20. sz.

E g y  e g ' é s z  B a z á r
BECSBEN -» Q

csak 4  f r t  80  kra jczárért azonnal kapható!
Ez kővetkezőkből á l l : 2  pomp. clti na ezüst yyertyata rtó, 1 va- 

terproopf kézitáska. 2 olaj nyomat a kép fametszet, keretek, 1 a jézust 
asztal icsetu/o v ili. fém, 2 ju x  tánryy tiraknak, 2 ja x  táryy  csak nőknek, 
1 gyönyörű varró eszköz, melyben minden található, mi a nőnek kedves, 
1 pompás arczkép album, telve pikáns arczképekkel, 1 járó fém  óra 
hosszú lanczczal, perczmutatóval jótállás mellett, 2  gyönyörű chinai virág
tartó . 1 pompás vaj-csésze, 1 kristál só- és bors-tartó, 1 valódi bagaria 
pénztárcza 5 osztálylyal, nem vastag, könnyen a  zsebbe tehető, 1 pompás 
fém zseblámpa, oly kicsiny mint egy dohány szelencze, 1 valóban szép su- 
m atra  ékszer urak  és nőknek, 1 meíltü, 1 p á r finom függő, 2 szép kristál 
gyűrű, 1 garn itur inggombok, 1 pompás bál- és utczai-legyezö. Ezen bazár

látható Becsben, Ferdiiiainlstras.se Sr. 11,
3. Stiege, 2. Stock.

Azok. k ik  postán k iván ják , m egkaphatják. — A láda hozzá csak 45 kr.

Kiilöuös figye
lemre méltó!

A  h ír n e v e s

dr. FORTI-féle

m ely re n d k ív ü li 
g y ó gyere je , elválasz-

______ tó, érlelő s fájdalm at
csillapulj ha tása  á ltá l leggyorsabb, legbíztosb s egyszersm ind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnem ű bajokban. E gy  cso- 

,g á ra  5 0  kr, nagyobb csomagé 1 f rt, használati u tas ítássa l 
eg y ü tt postán  küldve 2 0  k r ra l  több.

Központi kiildeményezö raktár Pesten:

T Ö R Ö K  J Ó Z S E F , J S S T V S :
Bécsben Pleban F . X. gyógyszertál ában, Is tv á n té r  1. sz. 

Dr. G irtle r F . gyógyszertárában, F re iung  7. sz. H erbabny  G 
gyógyszertárában, K eubau, K aiserstrasse Kr. 90. — Grácz- 
b a n : Kedved A. gyógysz. a  M ur-téren. Továbbá kapható  
Budapesten : Pillich  F . udv. gyógyszertárában nagy (3) 
korona u. — Form ágyi F. gyógysznél 3 korona u. 26. sz 
— Ifj. Dr. W agner D. városháztér. — Schernhoffer K 
özv. a »n agy  Kristófhoz* czim zett gyógysz., váczi-u. és 
a K ristóf-tér sarkán ; és id. Dr. W agner D.gyógysz. váczi-boul 
59. — E gressy R . gyógysz. nádor-u . 2. — Sztnpa Gy. a 
K alvintéren. — Telkesy J. udv. gyógysz. a  várban , — 
W laschek E . gyógysz. a  K risztina vár. — Frum J, 
Schw irtzm aycr K. gyógysz., viziv. főu. — Eiszdorfer 
G. gyógysz. Tabánban (Ráczv.) föu.— A lsó-L endván : Kiss 
B.-nál. — Aradon Rozsnyay M. és Schaffer A. gyógysz 
urnái. — Boretytyó-Ujfalun S árré thy  L. — Békés 
Csabait : V arságh B. — Blhar-M ező-Keresztesen  
Greczkó. — Büd-Szent-M ihályon : Lukács F. — Debre 
czenben : dr. Róthschnek V. E., Tam ássy K. és G öltl K. és 
Ö rvén ji O. — Duna-Földváron : K ádhera P. —Egerben  
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